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The Role of the Jew in Exile:  
Reading the subtext of Megillas Esther 

shiur this evening is kindly sponsored by Drs Leah and Allen Wiesenfeld upon the yahrtzeit of 
Leah's father, Rabbi Marvin Balsam, Pinchas Matisyahu ben Yoseph Mordechai ה״ע  

 

Poppy Seeds on Purim 
1. Ramo, OC 695:2 

 )וב לכ( לבבב ויריבחו לאינד לכאש םינוערזל רכז םירופב םינוערז לכאמ לוכאל שיש םירמוא שי
 
 

Background  
 

2. Daniel, Perek 1 

 אבָּ--הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ תוּכלְמַלְ ,שׁוֹלשָׁ תנַשְׁבִּ  א
 .הָילֶעָ רצַיָּוַ ,םלִַשָׁוּריְ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַוּבנְ

1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came 
Nebuchadnezzar king of Babylon unto Jerusalem, and besieged it. 

 ילֵכְּ תצָקְמִוּ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ-תאֶ וֹדיָבְּ ינָֹדאֲ ןתֵּיִּוַ  ב
-תאֶוְ ;ויהָלֹאֱ תיבֵּ ,רעָנְשִׁ-ץרֶאֶ םאֵיבִיְוַ ,םיהִלֹאֱהָ-תיבֵ
 .ויהָלֹאֱ רצַוֹא תיבֵּ ,איבִהֵ םילִכֵּהַ

2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the 
vessels of the house of God; and he carried them into the land of Shinar to the 
house of his god, and the vessels he brought into the treasure-house of his god. 

 ינֵבְּמִ איבִהָלְ  :ויסָירִסָ ברַ זנַפְּשְׁאַלְ ,ךְלֶמֶּהַ רמֶאיֹּוַ  ג
 .םימִתְּרְפַּהַ-ןמִוּ--הכָוּלמְּהַ ערַזֶּמִוּ ,לאֵרָשְׂיִ

3 And the king spoke unto Ashpenaz his chief officer, that he should bring in 
certain of the children of Israel, and of the seed royal, and of the nobles, 
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 םילִכִּשְׂמַוּ האֶרְמַ יבֵוֹטוְ םוּאמ-לכָּ םהֶבָּ-ןיאֵ רשֶׁאֲ םידִלָיְ  ד
 ,םהֶבָּ חַכֹּ רשֶׁאֲוַ ,עדָּמַ ינֵיבִמְוּ תעַדַ יעֵדְיֹוְ ,המָכְחָ-לכָבְּ
 .םידִּשְׂכַּ ןוֹשׁלְוּ ,רפֶסֵ םדָמְּלַלְוּ ;ךְלֶמֶּהַ לכַיהֵבְּ דֹמעֲלַ

4 youths in whom was no blemish, but fair to look on, and skilful in all wisdom, 
and skilful in knowledge, and discerning in thought, and such as had ability to 
stand in the king's palace; and that he should teach them the learning and the 
tongue of the Chaldeans. 

 ןייֵּמִוּ ךְלֶמֶּהַ גבַּ-תפַּמִ ,וֹמוֹיבְּ םוֹי-רבַדְּ ךְלֶמֶּהַ םהֶלָ ןמַיְוַ  ה
 ינֵפְלִ ,וּדמְעַיַ--םתָצָקְמִוּ ;שׁוֹלשָׁ םינִשָׁ ,םלָדְּגַלְוּ ,ויתָּשְׁמִ
 .ךְלֶמֶּהַ

5 And the king appointed for them a daily portion of the king's food, and of the 
wine which he drank, and that they should be nourished three years; that at the 
end thereof they might stand before the king. 

 ,Now among these were, of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael 6 .היָרְזַעֲוַ לאֵשָׁימִ ,היָנְנַחֲ לאיֵּנִדָּ--הדָוּהיְ ינֵבְּמִ ,םהֶבָ יהִיְוַ  ו
and Azariah. 

 לאיֵּנִדָלְ םשֶׂיָּוַ ;תוֹמשֵׁ ,םיסִירִסָּהַ רשַׂ םהֶלָ םשֶׂיָּוַ  ז
 דבֵעֲ היָרְזַעֲלַוְ ,ךְשַׁימֵ לאֵשָׁימִלְוּ ,ךְרַדְשַׁ היָנְנַחֲלַוְ ,רצַּאשַׁטְלְבֵּ
 .וֹגנְ

7 And the chief of the officers gave names unto them: unto Daniel he gave the 
name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of 
Meshach; and to Azariah, of Abed-nego. 

 ךְלֶמֶּהַ גבַּ-תפַבְּ לאַגָּתְיִ-אֹל רשֶׁאֲ ,וֹבּלִ-לעַ לאיֵּנִדָּ םשֶׂיָּוַ  ח
 .לאָגָּתְיִ אֹל רשֶׁאֲ ,םיסִירִסָּהַ רשַּׂמִ שׁקֵּבַיְוַ ;ויתָּשְׁמִ ןייֵבְוּ

8 But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the 
king's food, nor with the wine which he drank; therefore he requested of the 
chief of the officers that he might not defile himself. 

 רשַׂ ,ינֵפְלִ ,םימִחֲרַלְוּ דסֶחֶלְ ,לאיֵּנִדָּ-תאֶ םיהִלֹאֱהָ ןתֵּיִּוַ  ט
 .םיסִירִסָּהַ

9 And God granted Daniel mercy and compassion in the sight of the chief of the 
officers. 

 ,ךְלֶמֶּהַ ינִֹדאֲ-תאֶ ינִאֲ ארֵיָ--לאיֵּנִדָלְ ,םיסִירִסָּהַ רשַׂ רמֶאיֹּוַ  י
 האֶרְיִ המָּלָ רשֶׁאֲ  :םכֶיתֵּשְׁמִ-תאֶוְ םכֶלְכַאֲמַ-תאֶ הנָּמִ רשֶׁאֲ
-תאֶ םתֶּבְיַּחִוְ ,םכֶלְיגִכְּ רשֶׁאֲ םידִלָיְהַ-ןמִ ,םיפִעֲזֹ םכֶינֵפְּ-תאֶ
 .ךְלֶמֶּלַ ,ישִׁאֹר

10 And the chief of the officers said unto Daniel: 'I fear my lord the king, who 
hath appointed your food and your drink; for why should he see your faces sad 
in comparison with the youths that are of your own age? so would ye endanger 
my head with the king.' 

 ,םיסִירִסָּהַ רשַׂ ,הנָּמִ רשֶׁאֲ--רצַלְמֶּהַ-לאֶ ,לאיֵּנִדָּ רמֶאיֹּוַ  אי
 .היָרְזַעֲוַ לאֵשָׁימִ ,היָנְנַחֲ לאיֵּנִדָּ-לעַ

11 Then said Daniel to the steward, whom the chief of the officers had 
appointed over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: 

 ,םיעִֹרזֵּהַ-ןמִ וּנלָ-וּנתְּיִוְ ;הרָשָׂעֲ םימִיָ ,ךָידֶבָעֲ-תאֶ אנָ-סנַ  בי
 .התֶּשְׁנִוְ םיִמַוּ--הלָכְאנֹוְ

12 'Try thy servants, I beseech thee, ten days; and let them give us pulse to eat, 
and water to drink. 

 תאֵ םילִכְאֹהָ ,םידִלָיְהַ האֵרְמַוּ ,וּניאֵרְמַ ,ךָינֶפָלְ וּארָיֵוְ  גי
 .ךָידֶבָעֲ-םעִ השֵׂעֲ ,האֵרְתִּ רשֶׁאֲכַוְ ;ךְלֶמֶּהַ גבַּ-תפַּ

13 Then let our countenances be looked upon before thee, and the countenance 
of the youths that eat of the king's food; and as thou seest, deal with thy 
servants.' 

 .So he hearkened unto them in this matter, and tried them ten days 14 .הרָשָׂעֲ םימִיָ ,םסֵּנַיְוַ ;הזֶּהַ רבָדָּלַ ,םהֶלָ עמַשְׁיִּוַ  די

 יאֵירִבְוּ ,בוֹט םהֶיאֵרְמַ האָרְנִ ,הרָשָׂעֲ םימִיָ ,תצָקְמִוּ  וט
 .ךְלֶמֶּהַ גבַּ-תפַּ תאֵ ,םילִכְאֹהָ--םידִלָיְהַ-לכָּ-ןמִ  :רשָׂבָּ

15 And at the end of ten days their countenances appeared fairer, and they were 
fatter in flesh, than all the youths that did eat of the king's food. 

 ןתֵנֹוְ ;םהֶיתֵּשְׁמִ ,ןייֵוְ ,םגָבָּ-תפַּ-תאֶ אשֵׂנֹ ,רצַלְמֶּהַ יהִיְוַ  זט
 .םינִעֹרְזֵ ,םהֶלָ

16 So the steward took away their food, and the wine that they should drink, 
and gave them pulse. 

 עדָּמַ םיהִלֹאֱהָ םהֶלָ ןתַנָ ,םתָּעְבַּרְאַ הלֶּאֵהָ םידִלָיְהַוְ  זי
 ןוֹזחָ-לכָבְּ ,ןיבִהֵ לאיֵּנִדָוְ ;המָכְחָוְ רפֶסֵ-לכָבְּ לכֵּשְׂהַוְ
 .תוֹמלֹחֲוַ

17 Now as for these four youths, God gave them knowledge and skill in all 
learning and wisdom; and Daniel had understanding in all visions and dreams. 
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 םאֵיבִיְוַ ;םאָיבִהֲלַ ,ךְלֶמֶּהַ רמַאָ-רשֶׁאֲ ,םימִיָּהַ ,תצָקְמִלְוּ  חי
 .רצַּנֶדְכַבֻנְ ינֵפְלִ ,םיסִירִסָּהַ רשַׂ

18 And at the end of the days which the king had appointed for bringing them 
in, the chief of the officers brought them in before Nebuchadnezzar. 

 היָנְנַחֲ לאיֵּנִדָכְּ ,םלָּכֻּמִ אצָמְנִ אֹלוְ ,ךְלֶמֶּהַ ,םתָּאִ רבֵּדַיְוַ  טי
 .ךְלֶמֶּהַ ינֵפְלִ ,וּדמְעַיַּוַ ;היָרְזַעֲוַ לאֵשָׁימִ

19 And the king spoke with them; and among them all was found none like 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; therefore stood they before the king. 

--ךְלֶמֶּהַ ,םהֶמֵ שׁקֵּבִּ-רשֶׁאֲ ,הנָיבִּ תמַכְחָ רבַדְּ ,לכֹוְ  כ
 ,רשֶׁאֲ ,םיפִשָּׁאַהָ םימִּטֻרְחַהַ-לכָּ לעַ ,תוֹדיָ רשֶׂעֶ םאֵצָמְיִּוַ
 .וֹתוּכלְמַ-לכָבְּ

20 And in all matters of wisdom and understanding, that the king inquired of 
them, he found them ten times better than all the magicians and enchanters that 
were in all his realm. 

 And Daniel continued even unto the first year of king Cyrus. {P} 21 }פ{  .ךְלֶמֶּהַ שׁרֶוֹכלְ ,תחַאַ תנַשְׁ-דעַ ,לאיֵּנִדָּ ,יהִיְוַ  אכ

 

 
 
What does this have to do with Esther? 

3. Talmud Bavli, Megillah 13a 
  ידִוּהיְ לכָאֲמַ הּלָיכִאֱהֶשֶׁ ברַ רמַאָ ׳וֹגוְ הָיתֶוֹרעֲנַ תאֶוְ הָנֶּשַׁיְוַ תבָּשַׁ ימֵיְ ןהֶבָּ הנָוֹמ התָיְהָשֶׁ אבָרָ רמַאָ ׳וֹגוְ תוֹרעָנְּהַ עבַשֶׁ תאֵוְ

The verse states: “And the seven maids chosen to be given her out of the king’s house” (Esther 2:9). Rava 
said: She would have a separate maid attend her each day, and she would count the days of the week by 
them, so she was always aware when Shabbat was. The verse continues: “And he advanced her and her 
maids to the best place in the house of the women.” Rav said: The advancement in the verse signals that he 
fed her food of Jews, i.e., kosher food.  

  ירֵיזִחֲדַ ילֵדָקְ הּלָיכִאֱהֶשֶׁ רמַאָ לאֵוּמשְׁוּ

And Shmuel said an alternative understanding: The advancement was a well-intentioned act in that he fed 
her pig hinds, thinking she would view it as a delicacy, although in fact they were not kosher.  

  םינִוֹערְזֵ םהֶלָ ןתֵוֹנוְ םגָבָּ תפַּ תאֶ אשֵׂוֹנ רצַלְמֶּהַ יהִיְוַ רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ םינִוֹערְזֵ רמַאָ ןנָחָוֹי יבִּרַוְ



Rabbi Ya’akov Trump 4 

And Rabbi Yoḥanan said a third understanding: He gave her vegetables, which did not pose a problem with 
regard to the kosher laws. And so it states with regard to the kindness done for Daniel and his associates: 
“So the steward took away their food and the wine that they should drink; and gave them vegetables” 
(Daniel 1:16). 

 
4. Kaf Hachaim sk 25 

 םינוערזל רכז םינוערז תינעתה רחא םירופ לילב לוכאל וגהנ ח"וא םשב י"ב כ"כ 'וכו םינוערז לכאמ לוכאל שיש א"י .הגהב םש )הכ
 ןנירמאדכ םינוערז הלכא רתסא םגד בתכ ש"בלהו .ל"זר ירבד יפל ךתה אוהש לאינד י"ע כ"ג היה הליגמה םגש שובלה בתכ םעטהו 'וכו
 :סנה רוכזל אבי ז"יע םגש ל"רו ל"כע ןינוערז הליכאהש בוטל הנשיו הליגמד ק"פ

 
 

Esther and her Culture 
5. Esther 2:8-11 

 ץבֵקָּהִבְוּ ,וֹתדָוְ ךְלֶמֶּהַ-רבַדְּ עמַשָּׁהִבְּ ,יהִיְוַ  ח
 ;יגָהֵ דיַ-לאֶ ,הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁ-לאֶ תוֹבּרַ תוֹרעָנְ
 רמֵשֹׁ יגַהֵ דיַ-לאֶ ,ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ-לאֶ רתֵּסְאֶ חקַלָּתִּוַ
 .םישִׁנָּהַ

8 So it came to pass, when the king's commandment and his decree was 
published, and when many maidens were gathered together unto 
Shushan the castle, to the custody of Hegai, that Esther was taken into 
the king's house, to the custody of Hegai, keeper of the women. 

 ,וינָפָלְ דסֶחֶ אשָּׂתִּוַ ,וינָיעֵבְ הרָעֲנַּהַ בטַיתִּוַ  ט
 תאֵוְ ,הּלָ תתֵלָ הָתֶוֹנמָ-תאֶוְ הָיקֶוּרמְתַּ-תאֶ להֵבַיְוַ
 ;ךְלֶמֶּהַ תיבֵּמִ הּלָ-תתֶלָ תוֹיאֻרְהָ תוֹרעָנְּהַ עבַשֶׁ
 .םישִׁנָּהַ תיבֵּ ,בוֹטלְ הָיתֶוֹרעֲנַ-תאֶוְ הָנֶּשַׁיְוַ

9 And the maiden pleased him, and she obtained kindness of him; and 
he speedily gave her her ointments, with her portions, and the seven 
maidens, who were meet to be given her out of the king's house; and he 
advanced her and her maidens to the best place in the house of the 
women. 

-תאֶוְ הּמָּעַ-תאֶ ,רתֵּסְאֶ הדָיגִּהִ-אֹל  י
 .דיגִּתַ-אֹל רשֶׁאֲ ,הָילֶעָ הוָּצִ יכַדֳּרְמָ יכִּ  :הּתָּדְלַוֹמ

10 Esther had not made known her people nor her kindred; for 
Mordecai had charged her that she should not tell it. 

 רצַחֲ ינֵפְלִ ,ךְלֵּהַתְמִ יכַדֳּרְמָ--םוֹיוָ םוֹי-לכָבְוּ  אי
-המַוּ ,רתֵּסְאֶ םוֹלשְׁ-תאֶ תעַדַלָ  :םישִׁנָּהַ-תיבֵּ
 .הּבָּ השֶׂעָיֵּ

11 And Mordecai walked every day before the court of the women's 
house, to know how Esther did, and what would become of her. 

 

Earlier Models 
 
Avraham 

6. Bereishis 12:13 

 ןעַמַלְ--תְּאָ יתִחֹאֲ ,אנָ-ירִמְאִ  גי
 ישִׁפְנַ התָיְחָוְ ,9רֵוּבעֲבַ ילִ-בטַייִ
 .9לֵלָגְבִּ

13 Say, I pray thee, thou art my sister; that it may 
be well with me for thy sake, and that my soul 
may live because of thee.' 
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Yitzchak 

7. Bereishis 26:7 

 ,וֹתּשְׁאִלְ ,םוֹקמָּהַ ישֵׁנְאַ וּלאֲשְׁיִּוַ  ז
 ,ארֵיָ יכִּ  :אוהִ יתִחֹאֲ ,רמֶאֹיּוַ
 ישֵׁנְאַ ינִֻגרְהַיַ-ןפֶּ ,יתִּשְׁאִ רמֹאלֵ
 תבַוֹט-יכִּ ,הקָבְרִ-לעַ םוֹקמָּהַ
 .אוהִ האֶרְמַ

7 And the men of the place asked him of his 
wife; and he said: 'She is my sister'; for he 
feared to say: 'My wife'; 'lest the men of the 
place should kill me for Rebekah, because she 
is fair to look upon.' 

 
 
Yaakov 

8. Bereishis 43:6-7 

 ,םתֶעֹרֵהֲ המָלָ ,לאֵרָשְׂיִ ,רמֶאֹיּוַ  ו
 םכֶלָ דוֹעהַ ,שׁיאִלָ דיגִּהַלְ--ילִ
 .חאָ

6 And Israel said: 'Wherefore dealt ye so ill with 
me, as to tell the man whether ye had yet a 
brother?' 

 וּנלָ שׁיאִהָ-לאַשָׁ לוֹאשָׁ וּרמְאֹיּוַ  ז
 םכֶיבִאֲ דוֹעהַ ,רמֹאלֵ וּנתֵּדְלַוֹמלְוּ

 יפִּ-לעַ ,וֹל-דגֶּנַּוַ ,חאָ םכֶלָ שׁיֵהֲ יחַ
 יכִּ--עדַנֵ עַוֹדיָהֲ ;הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ
 .םכֶיחִאֲ-תאֶ וּדירִוֹה ,רמַאֹי

7 And they said: 'The man asked straitly 
concerning ourselves, and concerning our 
kindred, saying: Is your father yet alive? have ye 
another brother? and we told him according to the 
tenor of these words; could we in any wise know 
that he would say: Bring your brother down?' 

 

Why didn’t she tell? 
Trying to Control the Outcome 

9. Rashi 2:10 
 :הּבָּ םיקִיזִחֲמַ וּיהָ |לֶמֶּהַ לוּאשָׁ תחַפַּשְׁמִּמִ איהִשֶׁ וּעדְיֵ םאִשֶׁ ,הָוּחלְּשַׁיוִ היָוּזבְ החָפָּשְׁמִּמִ איהִשֶׁ וּרמְאֹיּשֶׁ ידֵכְּ .דיגִּתַ אֹל רשֶׁאֲ

 
 

10. Ibn Ezra 2:10 
 ,לבבורז םע הלוג ילועל ]ספדנב היגהל שי ןכו ךומסב ומכ ישש ל"צ[ ישילש אוהו הלודגה ישנאמ היה יכדרמ יכ וניארש רחא לואשל שיו
  ,המע דיגת אלש רתסא לע הוצ המל
  .שורושחא הנחקי אל הדוהי תולגמ איהש דיגת םא ילוא
  ,לואש תחפשממ התויה רובעב דחפ יכ דיחי ירבדב שי הנהו
  ,דוהיד אתולג ינב ןמ יד לאינדל רצשלב רבד הארת אלה ,תוכלמה יניעב ויה םיזבנ םידוהיה לכש יתעד יפלו
 דואמ הפי התיה רתסא יכ עדיו היהת םע הז יאמ שוחי אלו ודבל יפויה קר ךלמ תב תחקל שקב אל ךלמהש יכדרמ האר יכ יניעב ןוכנהו
 םירחאו ,המצע ריתסהל לכות תרבג התיה םא יכ ,הנחירכי ךלמה גב תפ לכאת אלש דיגת איה םאו .השאל הנחקיו הומכ אצמי אלש דחפו
 :הדי לע העושי לארשיל עיגתש האובנה ךרד עדיש ורמא
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The Position of a Jew in Exile 
11. Ha’emek Davar, Bereishis 43:6 

 אלש םינודא ינפל טפשנ תויהל ודמעיו תולגב ויהי רשא םיאבה תורודל תעד םדמלל ןאכב אב יכ לארשי םש ןאכ ביתכ .לארשי רמאיו
 :לאשה לע הבושתהמ רתוי רבדל

 
12. Ohr Chadash: Maharal 

 
 הכלמהש תומואה םיארי ויהיש יכ ,ששוח יכדרמ היה ,התדלומו המע תדגמ התיה םא יכ ,הז שוריפ .)י קוספ) "'וגו רתסא הדיגה אל"
 ןמ הניא רשא תא האנוש הכלמה היהת ,םידוהיה ןמ הכלמהש ןויכ םיארי ויהי ילואב וא .םירחא ליפשתו ,םירשה לכ לע התדלומ לדגת
 רתסא תא ליפהל םיבשוח ויהי ךכ ליבשבו ,םהלש המוא ןמ הכלמ תושעל רתוי םיצפח םה יאדובו .םהילע ךלמה תא התיסמ היהתו ,התמוא
 .התדלומ תאו המע תא דיגת אל יכ הילע הוצ ךכלו ,יתשול השענש ומכ הל השענ היהיש דע ,ערה ןושל לש םירבד המכב

 
 
Humility: 

13. Mesorat HaRav, R. Yosef Dov Soloveitchik 
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Why did Achashverosh choose her? 
 

14. Esther 2:18-20 

 וירָשָׂ-לכָלְ ,לוֹדגָ התֶּשְׁמִ ךְלֶמֶּהַ שׂעַיַּוַ  חי
 תוֹנידִמְּלַ החָנָהֲוַ ;רתֵּסְאֶ התֵּשְׁמִ ,תאֵ--וידָבָעֲוַ
 .ךְלֶמֶּהַ דיַכְּ תאֵשְׂמַ ןתֵּיִּוַ ,השָׂעָ

18 Then the king made a great feast unto all his princes and his 
servants, even Esther's feast; and he made a release to the 
provinces, and gave gifts, according to the bounty of the king. 

 בשֵֹׁי ,יכַדֳּרְמָוּ ;תינִשֵׁ ,תוֹלוּתבְּ ץבֵקָּהִבְוּ  טי
 .ךְלֶמֶּהַ-רעַשַׁבְּ

19 And when the virgins were gathered together the second time, 
and Mordecai sat in the king's gate-- 

 רשֶׁאֲכַּ ,הּמָּעַ-תאֶוְ הּתָּדְלַוֹמ תדֶגֶּמַ ,רתֵּסְאֶ ןיאֵ  כ
 רתֵּסְאֶ יכַדֳּרְמָ רמַאֲמַ-תאֶוְ ;יכָדֳּרְמָ ,הָילֶעָ הוָּצִ
 }ס{  .וֹתּאִ הנָמְאָבְ התָיְהָ רשֶׁאֲכַּ ,השָׂעֹ

20 Esther had not yet made known her kindred nor her people; as 
Mordecai had charged her; for Esther did the commandment of 
Mordecai, like as when she was brought up with him-- {S} 

 
15. Talmud Bavli, 13a 

  הּילֵ איָלְּגַּ אלָוְ ינֵשְׁידִּרְפַּ רדַּשַׁ הּילֵ איָלְּגַּ אלָוְ אגָרָכְּ ילִּדַּ הּילֵ איָלְּגַּ אלָוְ איָתְּשְׁמִ דבַעֲ לוֹדגָ התֶּשְׁמִ |לֶמֶּהַ שׂעַיַּוַ

The verse states: “Then the king made a great feast for all his princes and his servants, even Esther’s feast” 
(Esther 2:18). The Gemara explains that this was part of an attempt to have Esther reveal her true identity. He 
made a great feast in her honor, but she did not reveal her identity to him. He lowered the taxes [karga] in 
her name, but still she did not reveal it to him. He sent gifts [pardishenei] to the ministers in her name, but 
even so she did not reveal it to him. 

 ןיאֵ ביתִכְדִּ הּילֵ איָלְּגַּ אלָ יכִהָ וּלּיפִאֲוַ הּתָּרְיבֶחֲ |רֶיֶבְּ אלָּאֶ האָנְּקַתְמִ השָּׁאִ ןיאֵ רמַאֲ יכַדֳּרְמָּמִ הצָעֵ לקַשְׁ ליזַאֲ ׳וֹגוְ תינִשֵׁ תוֹלוּתבְּ ץבֵקָּהִבְוּ
  ׳וֹגוְ הּתָּדְלַוֹמ תדֶגֶּמַ רתֵּסְאֶ

The verse states: “And when the virgins were gathered together the second time and Mordecai sat in the 
king’s gate” (Esther 2:19). The Gemara explains: The reason Ahasuerus gathered the women together was 
that he went and took advice from Mordecai as to what he should do to get Esther to reveal her identity. 
Mordecai said to him: As a rule, a woman is jealous only of the thigh of another woman. Therefore, you 
should take for yourself additional women. But even so she did not reveal her origins to him, as it is 
written: “Esther had not yet made known her kindred nor her people” (Esther 2:20). 

  ביתִכְדִּ יאמַ רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ

§ Rabbi Elazar said: What is the meaning of that which is written: 

  רתֵּסְאֶ וּנּמֶּמִ תאצָיָוְ הכָזָ לוּאשָׁבְּ וֹבּ היָהָשֶׁ תוּעינִצְ רכַשְׂבִוּ לוּאשָׁ הנָּמֶּמִ אצָיָוְ התָכְזָ לחֵרָבְּ הּבָּ התָיְהָשֶׁ תוּעינִצְ רכַשְׂבִּ וינָיעֵ קידִּצַּמִ ערַגְיִ אֹל

“He withdraws not His eyes from the righteous; but with kings upon the throne He establishes them 
forever, and they are exalted” (Job 36:7)? This teaches that in reward for the modesty shown by Rachel 
she merited that Saul, who was also modest, should descend from her, and in reward for the modesty 
shown by Saul, he merited that Esther should descend from him. 
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Mordechai the Public Figure 

 
 

16. Esther 8:10-17 

 תעַבַּטַבְּ ,םתֹּחְיַּוַ ,שֹׁרוֵשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּהַ םשֵׁבְּ ,בתֹּכְיִּוַ  י
 יבֵכְֹר םיסִוּסּבַּ םיצִרָהָ דיַבְּ םירִפָסְ חלַשְׁיִּוַ ;ךְלֶמֶּהַ
 .םיכִמָּרַהָ ,ינֵבְּ--םינִרָתְּשְׁחַאֲהָ ,שׁכֶרֶהָ

10 And they wrote in the name of king Ahasuerus, and sealed it with the 
king's ring, and sent letters by posts on horseback, riding on swift steeds 
that were used in the king's service, bred of the stud; 

-ריעִ-לכָבְּ רשֶׁאֲ םידִוּהיְּלַ ךְלֶמֶּהַ ןתַנָ רשֶׁאֲ  אי
 גֹרהֲלַוְ דימִשְׁהַלְ--םשָׁפְנַ-לעַ דֹמעֲלַוְ להֵקָּהִלְ ,ריעִוָ
 ףטַ ,םתָאֹ םירִצָּהַ הנָידִמְוּ םעַ ליחֵ-לכָּ-תאֶ דבֵּאַלְוּ
 .זוֹבלָ ,םלָלָשְׁוּ ;םישִׁנָוְ

11 that the king had granted the Jews that were in every city to gather 
themselves together, and to stand for their life, to destroy, and to slay, and 
to cause to perish, all the forces of the people and province that would 
assault them, their little ones and women, and to take the spoil of them for 
a prey, 

--שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּהַ תוֹנידִמְ-לכָבְּ ,דחָאֶ םוֹיבְּ  בי
 שׁדֶחֹ-אוּה ,רשָׂעָ-םינֵשְׁ שׁדֶחֹלְ רשָׂעָ השָׁוֹלשְׁבִּ
 .רדָאֲ

12 upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, namely, upon the 
thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar. 

 ,הנָידִמְוּ הנָידִמְ-לכָבְּ תדָּ ןתֵנָּהִלְ ,בתָכְּהַ ןגֶשֶׁתְפַּ  גי
 )םידִוּהיְּהַ( םיידוהיה תוֹיהְלִוְ ;םימִּעַהָ-לכָלְ ,יוּלגָּ
 .םהֶיבֵיְאֹמֵ םקֵנָּהִלְ ,הזֶּהַ םוֹיּלַ )םידִיתִעֲ( םידותע

13 The copy of the writing, to be given out for a decree in every province, 
was to be published unto all the peoples, and that the Jews should be ready 
against that day to avenge themselves on their enemies. 

 וּאצְיָ ,םינִרָתְּשְׁחַאֲהָ ,שׁכֶרֶהָ יבֵכְֹר םיצִרָהָ  די
 ,הנָתְּנִ תדָּהַוְ ;ךְלֶמֶּהַ רבַדְבִּ ,םיפִוּחדְוּ םילִהָבֹמְ
 }ס{  .הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁבְּ

14 So the posts that rode upon swift steeds that were used in the king's 
service went out, being hastened and pressed on by the king's 
commandment; and the decree was given out in Shushan the castle. {S} 

 תוּכלְמַ שׁוּבלְבִּ ,ךְלֶמֶּהַ ינֵפְלִּמִ אצָיָ יכַדֳּרְמָוּ  וט
 ץוּבּ ךְירִכְתַוְ ,הלָוֹדגְּ בהָזָ תרֶטֶעֲוַ ,רוּחוָ תלֶכֵתְּ
 .החָמֵשָׂוְ הלָהֲצָ ,ןשָׁוּשׁ ריעִהָוְ ;ןמָגָּרְאַוְ

15 And Mordecai went forth from the presence of the king in royal apparel 
of blue and white, and with a great crown of gold, and with a robe of fine 
linen and purple; and the city of Shushan shouted and was glad. 

 .The Jews had light and gladness, and joy and honour 16 .רקָיוִ ,ןשֹׂשָׂוְ ,החָמְשִׂוְ הרָוֹא התָיְהָ ,םידִוּהיְּלַ  זט
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 םוֹקמְ ,ריעִוָ ריעִ-לכָבְוּ הנָידִמְוּ הנָידִמְ-לכָבְוּ  זי
 ןוֹשׂשָׂוְ החָמְשִׂ ,עַיגִּמַ וֹתדָוְ ךְלֶמֶּהַ-רבַדְּ רשֶׁאֲ
 ,ץרֶאָהָ ימֵּעַמֵ םיבִּרַוְ ;בוֹט םוֹיוְ התֶּשְׁמִ ,םידִוּהיְּלַ
 .םהֶילֵעֲ ,םידִוּהיְּהַ-דחַפַּ לפַנָ-יכִּ--םידִהֲיַתְמִ

17 And in every province, and in every city, whithersoever the king's 
commandment and his decree came, the Jews had gladness and joy, a feast 
and a good day. And many from among the peoples of the land became 
Jews; for the fear of the Jews was fallen upon them. 

 
17. Talmud Bavli, Megillah 16b 

 אוּה ןכֵוְ בוֹט םוֹי הזֶ החָמְשִׂ רוֹא הרָוֹתוְ הוָצְמִ רנֵ יכִּ רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ הרָוֹתּ וֹז הרָוֹא הדָוּהיְ ברַ רמַאָ רקָיוִ ןוֹשׂשָׂוְ החָמְשִׂוְ הרָוֹא התָיְהָ םידִוּהיְּלַ
  �תֶרָמְאִ לעַ יכִנֹאָ שׂשָׂ רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ הלָימִ וֹז ןוֹשׂשָׂ �גֶּחַבְּ תָּחְמַשָׂוְ רמֵוֹא

§ The Gemara returns to its explanation of the Megilla. The verse states: “The Jews had light and gladness, 
and joy and honor” (Esther 8:16). Rav Yehuda said: “Light”; this is referring to the Torah that they once 
again studied. And similarly it says: “For the mitzva is a lamp and the Torah is light” (Proverbs 6:23). 
“Gladness” [simḥa]; this is referring to the Festivals that they once again observed. And similarly it says: 
“And you shall be glad [vesamakhta] on your Festival” (Deuteronomy 16:14). “Joy” [sasson]; this is 
referring to circumcision, as they once again circumcised their sons. And similarly it says: “I rejoice [sas] 
at Your word” (Psalms 119:162), which the Sages understood as referring to David’s rejoicing over the 
mitzva of circumcision.  

  שׁאֹרבָּשֶׁ ןילִּפִתְּ וּלּאֵ רמֵוֹא לוֹדגָּהַ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַ איָנְתַוְ ךָּמֶּמִ וּארְיָוְ �ילֶעָ ארָקְנִ ׳ה םשֵׁ יכִּ ץרֶאָהָ ימֵּעַ לכׇּ וּארָוְ רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ ןילִּפִתְּ וּלּאֵ רקָיוִ

“Honor”; this is referring to phylacteries, which they once again donned. And similarly it says: “And all 
peoples of the earth will see that you are called by the name of the Lord; and they will be afraid of you” 
(Deuteronomy 28:10). And it was taught in a baraita: Rabbi Eliezer the Great said: This is referring to 
the phylacteries worn on the head. Haman had banned the fulfillment of all the mitzvot mentioned, but 
upon Haman’s demise the Jews returned to their observance. 

 
 

Epilogue: Mordechai the political leader 
18. Talmud Bavli, Megillah 16b 

 תצָקְמִ וּנּמֶּמִ וּשׁרְיפֵּשֶׁ דמֵּלַמְ ויחָאֶ לכׇלְ אֹלוְ ויחָאֶ בוֹרלְ ויחָאֶ בוֹרלְ יוּצרָוְ םידִוּהיְּלַ לוֹדגָוְ שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ |לֶמֶּלַ הנֶשְׁמִ ידִוּהיְּהַ יכַדֳּרְמׇ יכִּ
  ןירִדְהֶנְסַ

The verse states: “For Mordecai the Jew was second to the king Ahasuerus, and great among the Jews, 
and accepted by the majority of his brethren” (Esther 10:3). The Gemara comments: The verse indicates 
that Mordecai was accepted only “By the majority of his brethren,” but not by all his brethren. This 
teaches that some members of the Sanhedrin parted from him, because he occupied himself with 
community needs, and was therefore compelled to neglect his Torah study. They felt that this was a mistake 
and that he should have remained active on the Sanhedrin.  

 ביתִכְּ ארָקָּיעִמֵ השָׁמְחַ רתַבָּ ףוֹסּבַלְוּ העָבְּרְאַ רתַבָּ יכַדֳּרְמׇלְ הּילֵ בישֵׁחָ ארָקָּיעִמֵדְּ תוֹשׁפָנְ תלַצָּהַמֵ רתֵוֹי הרָוֹתּ דוּמלְתַּ לוֹדגָּ ףסֵוֹי ברַ רמַאָ
 ינִמָחֲנַ היָמְעַרַ היָרְזַעֲ היָמְחֶנְ עַוּשׁיֵ לבֶבָּוּרזְ םעִ םיאִבָּהַ ביתִכְּ ףוֹסּבַלְוּ ןשָׁלְבִּ יכַדֳּרְמׇ היָלָעֵרְ היָרָשְׂ היָמְחֶנְ עַוּשׁיֵ לבֶבָּוּרזְ םעִ וּאבָּ רשֶׁאֲ
  ןשָׁלְבִּ יכַדֳּרְמׇ

Rav Yosef said: Studying Torah is greater than saving lives, as initially, when listing the Jewish leaders 
who came to Eretz Yisrael, Mordecai was mentioned after four other people, but at the end he was listed 
after five. This is taken to indicate that his involvement in governmental affairs instead of in Torah study 
lowered his stature one notch. The Gemara proves this: At first it is written: “Who came with Zerubbabel, 
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Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan” (Ezra 2:2); but in the end in a later list it is 
written: “Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahmani, Mordecai, 
Bilshan” (Nehemiah 7:7). 

 
 

19. Hamodia, January 27th 2021  

   


